
Tshitokola - Íbis.  

 



Akwa kutaia um tshibendo - Encontro no caminho.  

Figura de um homem abraçado a uma mulher. 

 



Ndemba Kasumbi - Galo.  

Kusema tsha ndemba tshari iaya nyi ana - O galo intervém mas os 

pintos são da galinha. 

 



Iôzo - Três patos selvagens voando em fila.  

 



Thsilenga muli - Cobra atravessada num 

tronco.  

 



Kusu - Papagaio.  

Kusu tashi kusema mundhungo - O papagaio não faz criação no 

cativeiro. 

 



Musupi - Libélula.  
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Kashinakaje - Mulher idosa.  

 



O galo e a raposa  

O galo Kanga e a raposa Mukuza pretendiam a mesma mu-

lher. Pediram-na em casamento a seu pai, que exigiu de 

ambos pagamento adiantado. Eles concordaram pronta-

mente. De repente, correu o boato de que a prometida ha-

via falecido. Kanga rompeu num choro inconsolável, en-

quanto Mukuza apenas lamentava ter perdido o pagamento 

adiantado. Então o pai, que de propósito tinha espalhado o 

boato para ver quem merecia a sua filha, entregou-a ao ga-

lo, que revelou ter bom coração. 


